Jason Hare GREEK AN INTENSIVE COURSE [1]

(Hansen & Quinn)
Unit2
58 DRILLS
L 1. past progressive = imperfect

2. future simple = future
3. past simple = aorist
4. present perfect = perfect
5. past habitual = imperfect
6.  present simple = present
7. future progressive = future
8.  past perfect = pluperfect
9.  future simple = future

10.  present progressive = present

II. 1.  madeboels “you (s.) will educate” — mardedoete
2. émaidevoag “you (s.) educated” — ématdevoate
3. madevelg “you (s.) are educating” — matdedete
4. &wov “T was releasing” — éAVopey
or, “they were releasing” — €\vev

5. méudopev “we will send” — méuw
6.  Emeplav “they sent” — Emepe(v)
7. et “he/she/it is releasing” — Adovat(v)
8.  méumbovawy “they will send” — méuet
9.  méumpouat “they will send” — mépet

10.  €\vev “he was releasing” — €Avov

11.  émaldevov “I was educating” — ématdedopey

or, “they were educating” — émaideve(v)

12.  méumoyey “we are sending” — TEUT®

13.  émepey “he sent” — Emepuay

14.  Emeumeyv “he was sending” — &mepmov

15.  émeumov “I was sending” — éméumopey

or, “they were sending” — &meume(v)

16.  maweiow “I will educate” — maideboopey

17.  émadeoapey “we educated” — émaidevoa

18.  mawdedere “you (p.) are educating” — madevoelg
19.  émadedete “you (p.) were educating” — émaidevoag
20.  madeboete “you (p.) will educate” — matdedoets

21.  énadeboate “you (p.) educated” — émaidevoe(v)
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22.  Moopev “we will release” — Adow

23.  é\Moapey “we released” — Elvoa

24.  Alouev “we are releasing” — Adw

25.  é\lopev “we were releasing” — €\vov

26.  ov méperg “you (s.) will not send” — o méupeTe

27.  ovx éreplag “you (s.) did not send” — ovx éméuate

28.  oUx émeumes “you (s.) were not sending” — olx éméumete
29.  maidebouat “they are educating” — matdevet
30.  madevoova “they will educate” — matdedoel

31.  Aoet “he/she/it will release” — Avgouat(v)
32.  é&meumeg “you (s.) were sending” — éméumete
33.  Abouaw “they are releasing” — Avet
34.  é\loate “you (p.) released” — Elvaag
35.  Mbeis “you (s.) are releasing” — Alete
36. &g “you (s.) were releasing” — éAVeTe
I11. Oh Homer, you educated (émaideves) the men.
I will send (méupw) Homer to the market place.
You (p.) sent (éméupare) your brother to the islands.
The gods educated Homer with stories.
We will release (AOgopev) our brother.
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We were releasing (éAUopev) the people [who were]
in the house.

He is educating (matdevet) Homer’s brother.

8.  Homer was educating (énaidevev) his brothers.
The deeds of the gods educate (matdevet) men.
10.  The goddess was placing (émeumev) words in Homer’s heart.

Instead of “send” (méumw) to represent this concept, English might use the word “place,” as I've done in this translation.

Greck also uses the word Bd\\w (and especially eloBdA\w) to express this idea.
11. The gods will release (Adoovo) the men [who are] on the island.
12. I was (or, they were) educating (émaidevov) my (or, their) brother with skill.
13. The god ordered (éxéAevaev) Homer to be releasing (Adgew) the men.
14.  The god ordered (éxélevaev) Homer to release (AUoat) the men.
15.  You (s.) were sending (mepumes) your brother into the market place.
16.  Homer'’s books were educating (émaidevoe) the men.
17.  We are releasing (AUouev) our brothers.
18.  You (s.) educated (émaidevoag) your brother with both words and deeds.
19.  They will send (Téuyovaw) their brother out of the region.
20.  We were ordering (éxeledopev) Homer to send (méuat) books to the island.
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59 EXERCISES

L 1. The gods were sending gifts into the country.
2. Homer sent five books to the foreigners.
3. Before the war, the people on the island will send six messengers to their friends.
4. Will you also destroy the goddess’s friendship?
5. We were destroying the enemies either by words or by deeds.
6.  You (s.) taught your friends [who were] with Homer the art of words.
7. We will send wreaths for the foreigners, but books for our friends.
8. Didn’t the foreigners set the friend [who had been] in the house free?
9. They freed their friends by deed, not by word.
10.  Before the battle, you (p.) ordered your friends to send gifts for the god from the house to the
island.
11.  Will you (s.) not release the friend [who is] in the house, oh stranger?
12. The books from the strangers educated the men [who were] in the market place — namely,
Homer’s friends.
13.  The six brothers sent a wreath of gold from the country to Homer and Homer’s brother.
14.  While Homer will educate his friends in the house with words, his brothers [will educate
them] with deeds.
15.  We sent the messenger [who had come] from the strangers away from the market place to
the island. For we were ordering the men of the island to end (“release”) the war.
16.  Oh brother, are you sending animals to the market place or not?
17. Homer even now educates the souls of foreigners. For gods used to teach Homer the skill.
18.  The gods will order Homer to be sending gold to his friends but wreaths to the foreigners
who are in the region.
19.  The deeds of the gods of the country will educate the people well.
20.  Will you (s.) send your brothers into battle?
21.  You (s.) were ordering Homer to send books to the islands. For you were educating the
people of the islands.
22.  While the gods end wars, men send their friends into battles.
23.  The goddess will order the men of the country to be sending either gold or a wreath to their
friends.
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